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Abstract

Thepaperexamineghedifficultiesencounteresvhencompilinga historicaldictionaryfrom scratchThe
well-knowvn unabridgedlictionariesweremainly madeby traditionalmethodshut todayit seembvi-
ousthatcomputercorporashouldbe usedfor new projects,aswell asfor updatingexisting dictionaries.
Throughthe exampleof the ongoingprojectof the "Historical Dictionary of Hungarian® | would like
to draw attentionto the specialitiesof historicaldictionariesandthe limitations of usingcomputerised
corporafor compilingthem.

1 Historical dictionaries

Although the greatestistorical dictionarieswere createdduring the late 19th and early 20th
centuriesanincreasinghumberof representatiesof lesseiknown languagestill feel theneed
to recordthe changef their vocahlulary in unabridged;OED-like" dictionaries.Several na-
tionswerenotin apositionto promotetheir own languages;atherthey weresupposedo forget
it andassimilate While peopleincreasinglytendto useEnglishasa commonlanguagethey

arenotwilling to forgettheir mothertongue,they seemto becomemoreawareof the factthat
‘small languagestanonly keeptheir identity if they areaccuratelydescribedn dictionaries
andgrammarbooks.

Whenreadingthe successstory of the corpus-basediictionarieslike COBUILD, CIDE and
otherthoroughlyrevisedonegLDOCE3 1995],enthusiasticultivatorsof languagemight have
themisapprehensiothatall thatis requiredis to feeda large historicalcorpusinto acomputey
pressa button or click amouseandout comesthe ready-madéhistoricaldictionary Naturally
enoughthis ideais not so much cherishedoy lexicographersratherby the representaties of
publishinghousesandotherinstitutionswhich arelik ely to financelarge, monolingualdictio-
naries.

What makesthe main differencebetweenup-to-datecorpus-basedictionariesandtraditional
unabridgedones?A historicaldictionary supposedlycontainsmore or lessevery word which
wasever written in the periodcoveredby it, andthe sensedollow eachotherin orderof their
occurrence Eachsenseand subsensas illustrated by several examples,which are againin
chronologicalorder The earliestand latestattestedoccurrence®f a word in a given sensds
a major point, which is thoroughlyup-datedin the revised versionsof thesedictionaries.As
[Landau1989:71] writes on the greatmodel:"The OED not only providesa historicalrecord
of the developmentof meaningof eachword, with illustrative quotationsand definitionsfor
eachsenselt alsoshonvsthechangesn spelling,thedifferentformseachword assumediuring
its history. It givesby far the mostcompleteandauthoritatve etymologieghatexistedup until
thattime, abodyof informationthatis still unchallengedsawhole. Thedivisionsof senseare
themostdetailedandexacting,the definitionsthe mostpreciseandclearly substantiatedyf any
Englishdictionary” In additionto this "a largedictionaryis first classreading.Murray’s would
be asgooda companionon a desertislandasa mancould hopefor, asapartfrom the history
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of the words, the quotationsare endlesslyentertainingin themseles.lt is like having all the
birthdaybooksandliterary calendarsver written rolled into one" quotedby [Considine1998:
580].

Most of thesedictionarieswere preparedy usingtraditionalslips assourcesThe projectfor
the"Trésordela languefrancaise'wasoneof thefirst to be basedmainly uponacomputerised
corpus,combinedwith a traditional citation collection. Although the useof slips seemdo be
hopelesslyoutdatedthey are more appropriatefor this kind of dictionaryfrom several points
of view. The readerswho collectedthem were intelligent personswvho picked up only those
guotationswvhich attesteda new, interestingunusualmeaningof aword. In acomputercorpus,
on the otherhand,severalwords have thousand®f occurrencessomeof which canbereally
new or interestingbut it is hardly possibleto realisethemin a hugeconcordance.

2 Corpususeand entry compilation

2.1 Corpuscaollection for historical purposes

The bestway of collectinga corpusis still debated.Thereare mary reasondo usewhat are
called "opportunisticcorpora”in which everythingis collectedthat is availablein electronic
format. You canalsotry to preparea more balancedand representatie corpusby throwing
away somepartsof the availabletexts andaddingnew ones[Sinclair 1991]andcreatingwhat
is a"monitorcorpus”.Representatity in itself is sometimegjuestionedBiber/Conrad/Reppen
1998].1t is certainlyalot quicker, easierandcheapeto maintainanopportunisticor amonitor
corpusand, if large enough,it might even be adequatdor a dictionary of the presentday.
However, while preparinga corpusfor a historical dictionary one must be meticulous.The
selectionof the corpusis easiestivhenthe vocalulary to be coveredis closed,asfor example
in the caseof the Dictionary of Old English. The closeryou areto the living languagethe
moredifficult it is to choosethe texts to berecordedlIf you decideto make a corpusof small
excerptsfor thesale of representafity, aswe have donefor the"Dictionary of Hungarian™you
mustbe awarethatrecordingitself will be rathercomplicatedslow, andthe resultwill be still
far from beingperfect.Onealwayshasthe feeling that so mary othertexts shouldhave been
included,andit is really difficult to decidewhento finish the collection(if ever).For longterm
projectsit canalsobe a problemif onecontinuego maintainthe corpusduring compilationof
thedictionary:thelastvolumewill containquotationdrom earlieror latersourceghanthefirst
one.

To find the correctcompromisebetweena thoroughly selectedrepresentatie corpusand an
opportunisticcorpusis not easyeither Onecanchooseonly amongthetexts which arealready
availablein electronicformat and decidethat the dictionary will only cover the vocalulary
of thesesourcesHowever, electronictexts usually do not containary referenceto the page
numberof the printedversionfor obvious reasonsHistorical dictionarieshave consideredhe
exactbibliographicreferenceof eachquotationinevitablesofar. This meanghatin orderto be
ableto usethe availableelectronictexts, they have to be suppliedwith the pagenumberingof
a specifiedprintedversion.Although it is muchlesswork thankeyboarding,one might argue
thatthetraditionalnotionof philologicalthoroughnesshouldbereconsideredlhe mainpoint
in giving the pagenumberwasto make it possiblefor the usersof the dictionaryto find the
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actualtext in abook.Oncethe sourcecorpusitself is constantlyavailablethroughtheinternet,
browsingof thelargercontext of thequotationis morefeasibleonline. If weinsistonincluding
the pagenumberingin the corpuswe loosethe possibility of simply updatingthe corpuswith

newly availabletexts.

Whilst decidingtheway of collectingthe corpusandits plannedsize(if thereis afinal planned
size)you mustalsotake into accountthe problemscausedyy too rareandtoo frequentwords.
After lemmatisatiorof the 17 million running-word Hungariancorpuswe foundapproximately
180,000possiblenheadvord lemmas.More thanhalf of themonly occurredonce,while about
10,0000ccurredhundredsof times,andthesecoveredabout70% of the whole corpus.Only
abouts5,000(lessthanonethird) seemedo beattestedy a"comfortable"amountof examples,
neithertoo few nor too much. Thelarge amountof occurrenceganonly raiseproblemsif the
compilersinsiston the traditionalmethodof readingevery single quotationto make surethey
did notleave outa new or interestingsenseof theword. Fromthe above numberst canalsobe
concludedhathistoricalcorporashouldbe alot largerto containenoughentries.On the other
hand thelargerwe make the corpusthe problemof handlingthe "too frequent"wordsbecomes
moreandmoreserious.

Thetraditionalhistoricaldictionaryvery accuratelycontainsthefirst andlatestoccurrencesf
eachsensef thewords.To beableto ordertheconcordancéor thedateof writing this mustbe
recordedn thecorpusn aretrievableformat.In thecaseof acorpuscontainingseveraldifferent
texts this againnecessitatea meticulougphilologicalwork. If thedateis recordedproperly the
first andlatestoccurrence®f a characterstring canbe searchedelatively easily but it is not
so simpleto matchthemto actualsense®f words.Evenif the first andlatestquotationscan
be matchedo eachsenseby fastidiousexicographicwork, onemustbe awarethatthesewere
only thefirst andlatestexamplesn the corpus but notin thewholelanguageor notevenin the
periodwhich wasaimedto be covered.

2.2 Analysisand retrieval of the corpus

In orderto be ableto searchwords, not just characterstrings, it is necessaryo apply some
kind of analyseror taggertool beforeretrieval. Although mostof thesetools claim that they
are languageindependentit only meansthat as soonas the morphologyof the languageis
describedn theformatrequiredby thetool, it is ableto analyseor tagyourlanguageThemain
differencebetweenaggingandanalysisis thattaggersusuallyonly supplythe runningwords
with partof speecttodesandsomeinflectionalinformation,andtheanalysersctuallysegment
theword into stemandsuffix(es). Sowhile ataggercanidentify that‘says is averbin present
tense,third personsingular the analysercan segmentit andidentify ‘say asthe verbalroot
and‘'s asthe suffix. While Englishmorphologyis relatively simple,somelanguagesamong
themHungarianhave ahighly complex morphology Thatwasthereasorto developtheHumor
morphologicalanalysershortly after the beginning of the dictionary project[Prészély 1996].
Sinceit is alsousedasa spell checler, it is continuouslyrevised. It is ableto recogniseand
analysequite complex words, even whenthe stemof the word changeslt can be efficiently
usedmainly for currenttexts, but it could correctlyidentify a large part of the texts writtenin
the 19" centuryaswell. The sametool wasused/testedor someotherlanguagesbut for the
real working versionan exact morphologicaldatabases necessarywhich containsthe stems
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andpossiblesufiixesof the languagesuppliedwith anaccuratanorphologicalcode.As most
of the analysertools, this one was also developedfor currenttexts. In the caseof historical
corporaone mustbe ableto recogniseearlier words, archaicforms aswell. For this, special
morphologicadatabaseshouldbe createdwhich simply cannotbe meigedwith thedatabases
of the currenttexts. So, for example,accordingto currentHungarianorthographywhenthe
word asszonywoman'’ is followed by the instrumentalkuffix —nyal, one of the y-s shouldbe
omitted,andwritten: asszonnyal The currentspellchecler andanalysershouldnot allow it to
bewritten asasszonynyahlthoughit wasoftenspelledthis way in earliertexts. Therearealso
severalold suffixeswhichdo notexist any more,or notin thesameformat,andwhich areeither
notrecognisedby theanalyseor misinterpretedA modularanalysetool, whichrecogniseshe
correctwordswritten duringmary centuriescanhardly be developedwithin the framework of
a dictionary project. Ratherit shouldbe madein separatgrojects,wherehistoricallinguists,
computationalinguistsandlexicographerganco-operateefficiently.

Given an accuratemorphologicaldatabasef the language pne can also choosesomeother
methoddor retrieval of the possibleheadvord lemmas Amongothers the Intex(©) [Silberztein
1999]softwarecanindex the runningtexts accordingto lemmas For this, a databasdasto be
createdvhich containsall of thepossiblanflectedformsof thelanguagda DELAF dictionary).
This seemgo be a feasibleapproachfor mary languageswith a simple morphology It was
successfullyappliedto severallanguagesBulgarian,French ltalian, Serbianfor example.We
areplanningto testit for Hungarianaswell. In our casewe will have to facespecialdifficulties,
becausef the hugenumberof possibleinflectedforms. For testingthe methoditself, we will
first try to useit onthe morefrequentlyoccurringforms of the mostfrequentwords. The main
advantageof usingthistool is thattheanalysisandretrieval canbe managedn onestep.During
the very quick index procesghe programcreatesa full word list andafterwardsone canlook
at every occurrenceof eachword or word combinationin varioussizesof contet. Regular
expressionganalsobeusedfor retrieval solinguistically relevantinformationis madeavailable
in thisway.

Sincemary inflectedwordsareambiguoussometaggersarealsosuppliedwith a disambigua-
tor tool. The mostefficient onesusually work with differentkinds of statisticalmethods for
exampletheHMM which wasdevelopedandusedin the Multext andMultext-EastCopernicus
projects,or the[Brill 1994,1995]taggerwhich wasoriginally testedon Englishbut is moreor
lesssuccessfullyusedfor otherlanguagesswell. Therearesomeattemptgo uselinguistically
more intelligent solutionsby the help of local context grammars Among othersthe Intex©
softwarehasa modulein whichit is relatively easyto write simplelocal contect rulesandtest
theireffectonthecorpusright away. Local contet ruleswerealsotestedonthe Hungariancor-
pus[Pais/Pajzs1998],by usingregularexpressionsvrittenin Perl. Somestatisticalapproaches
werealsotestedMeggyesil999],[Oravecz1998].For thetime beingstatisticalmethodsseem
to bemoreaccurateput if therearegoodsyntacticandsemanticanalyserdor alanguagepne
canexpectmuchbetterresultsby usingthem.

The availablecorpusretrieval softwareis usuallylanguagendependentiWe startedto usethe
OpenText© SGML retrieval softwareseveralyearsago,whenit wasa pioneertool. Sincethat
time severalmorelinguistically orientedprogramswveredeveloped andsomeof themareavail-
ablefrom universitiesor researctcentresoy a simpleagreementif they areusedfor research
purposes(e.g.:theDBT concordanc@rogrammadein the Universityof Pisa,the Corpusword
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Benchprogramfrom the University of Stuttgart).Sincethey areavailablefreefor researchers,
they areoften not very easyto handlefor new usersthey might not be documentedind sup-
portedwell enoughTherefordt is nottoosimpleto testseveralof themfor onesown language,
in orderto be ableto decidewhich oneis the very bestfor your purposegspeciallyat the start
of abrandnew dictionaryproject,whenyou arenot quite sureyetwhatyouwill needfrom the
corpus.To make the properchoiceevenmoredifficult, the hardwareandsoftwareervironment
mustbechangedvery 3-4 yearsusually which doesnot necessarilyneanthatthe old andvery
muchlikedtoolswill still work onthem.For alongtermprojectit is usuallymoreadvisableto
try to purchasehevery bestsoftwareandhardwareervironmentatthe beginning of the project
andtry to stick to it aslong as possible.lt is alsoworthwhile to choosea well-known soft-
wareenterpriseo supportthe project,ratherthantrying to make everythingwith a seemingly
inexpensve in-housestaf.

Most of the retrieval tools areonly ableto searchthe words, but hardly any of themcanhelp
youto distinguishthe differentsense®f thosewords.If you alreadyhave anon-line electronic
dictionaryor evenbetter areallexical databasethe differentiationof the senseganbegreatly
helpedby semiautomaticnethodsSomeinterestingsuggestions this field werealreadymade
by [Clear1994],[Atkins 1996],[Ooi 1998].In herpaper Atkins ervisageda "dictionary of the
future" whereyou could easily searchfor the semanticfeaturesof the words. (For example,
verbswhich expresanovementspr evenslow or quick movementsor movementsnadeby typ-
ical actorsetc.) For this, a lexical databasenustbe createdwhich containsinformationon the
semantiandgrammaticapropertieof thewordsnot somuchin humanreadabléout ratherin
"computerdigestible"format.Shesuggestetb useFillmore’sframesemanticgor this purpose,
but this of courseis only oneof the possiblemethoddgor thistask.Ooi describesheDatrlexical
knowledgerepresentatioranguageasanalternatve solutionto recordsemanticdatabasesand
he alsoshonvs somespecimenrexical entriesbasedon corpora.As soonasyou have a semanti-
cally codedlexical databaséor atleastthe corevocalulary of alanguageit is muchmoreeasy
to improve methoddfor finding eithertypical quotationsfor alreadyknown sense®r to guess
theappearancef anew meaning Statisticalobsenationcanalsohelpto realisenenv meanings,
again[Ooi 1998:144]mentionsthe Z-scoremethodto measurecollocationalstrength Clears
ideaondistinguishingsense®f quotationsvasalsobaseduponthefrequeng of the collocates
of thewords.

2.3 Compilation of thedictionary entries

Thecompilersof the"Trésordela languefrancaise'not only usedthe computerise@orpusbut
they hadaccesdo several millions of traditionaldictionary slips aswell. The lexicographers
werealsosuppliedwith thefull bibliographyof theentryandreceveda photocopy of thesame
word in otherdictionaries.This madeit possibleto integrateall former knowledgeinto the
Trésor Evenwith this methodl canhardlyimaginehow they could copewith the entrieswith
thousandef examplesbut they musthave managedomehav asthe dictionarywascompleted
andpublished.

Whenthe collectedcorpusis believedto be sufficiently large andrepresentatie of thetamgeted
vocahulary, theactualdictionarywriting canbe started No matterhow largethe corpusis, you
will very soonrealisethatit is neverreally large enoughfor coveringeverythingyou originally
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intendedIn thatphaseyou might eitherdecideto compromisewith whatyou actuallyhave or
to enlagethe corpusinfinitely.

To checkthe coverageof the vocalulary of the corpus,one can make a list of the wordsoc-
curringin the corpuseitherby the retrieval tool, or by a purposebuilt tool. For the Hungarian
corpuswe have preparedhe headvord lemmalist by the combinationof severalprogramsAf-
ter analysingthe text with the Humor program,we reproducedhe possibleentries.We have
alsoaddedthe dateof first andlatestoccurrence®f the words. This list containedmorethan
180,000Celementsbut afterits handvalidationsomeentrieswereerasedyhich wereeitherkey-
boardingerrorsor misinterpretationsnadeby theanalyserNow we areableto comparehislist
with theheadverd entriesof otherdictionarieswhich arealreadyavailablein electronicformat,
andwe canseemoreclearlywhatis missingfrom our corpusandhow to enlageit further. With
theaid of thislist it is easierto decidewhich entriesshouldbe includedin thedictionary The
corpusbasedist is now beingmemgedwith the headvord lemmasof thetraditionally collected
dictionary slips and other monolingualdictionaries.In the headverd list of the letter ‘A’ the
numberof headvords hasdoubledafter this operation.(Which meansthat thereare roughly
twice asmary possibleheadvordsin the old archive, thanin the corpus.)On the otherhand,
the corpuscontainsmorethantwice asmary headvordsasthe currentmonolingualdictionary
of Hungarian(180.000vs. 72.000).

Thefrequeny list of the possibleheadvordsalongwith the dateof their first andlatestoccur
rencegs to bepublishedn electronicformat. An additionaladvantageof this formatis thatnot
only the fields mentionedabove canberetrieved but the endingsof the wordsaswell. This is
especiallyuseful for finding the last part of compoundsand derivational suffixes. During the
correctionof thelist we have alsoreceved valuableinformationon the typical errorsmadeby
theanalysewhich will helpusto maintainthe morphologicadatabasesedby this software.

For compiling the dictionaryarticlesa detailedstyle manualmustbe preparedlt is advisable
to make severaltypesof draft entriesbeforepreparingthe final manual,in orderto seewhatis
desirableandfeasible.Todayit is alsoa necessitythattraditionallexicographer&andcomputa-
tionalexpertsshouldwork in closeco-operationkFor thecomputerisedormatof theentriesjt is
now naturalto useSGML/XML markup.Using TEI guidelinesfor customisingyourown DTD
is agreathelp.My own experienceagreewith [Veronis/Tutin 1998]:the TEI guidelinescanbe
bestusedasideasfor the possibletags.It is muchmorecorvenientto usethe tagnamessug-
gesteduy it sothatyour databaseonformsto otherelectronicdictionariesRecentlymoreand
more SGML toolsareequippedwith a TEI DTD, soonecansare plenty of work in designing
it from scratch After makingthe style manualalongwith the suitableDTD, onemustchoose
anSGML editingtool. This choiceis becomingncreasinglydifficult, because¢herearealready
severalof themon the market. Similarly to theretrieval software,you might choosesomething
cheapor evenfree (like emacsunderlinux) but it will probablynot be very userfriendly and
it might make the lexicographerstask more difficult than essential For yearswe have been
looking for somethingaffordableand corvenientto use,but we have not managedo find the
idealsolutionsofar. If apublishinghousehasplenty of money, the bestsolutionis to purchase
a comple integratedSGML toolsetwhich canhandlethe corpus,the dictionaryentriesunder
compilationandthe maintenancandretrieval of the existing entriesin a professionatway.

Whenthe hardwareandsoftwareervironmentis settled thelexicographerareburdenedy the
taskof actuallywriting theentries Day by daythey have to copewith wordswith eitherhardly
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ary occurrencatall, or with severalhundredsandthousandsTo illustratethis phasd examined
the Englishword coad, whichis aninternationaloanword comingfrom the Hungariankocsi

The word still existsin both languagesbut the main meaningshave diverged. In the OED2
thesewerethe mainmeaning®f the noun,(the datesof the earliestandlatestquotationsarein

parenthesis):

1.a A largekind of carriagein the16™ and1 7" centuriesusuallyastatecarriageof
royalty or peopleof quality (still occasionallyused,ase.g.the Lord Mayor’s
coach)now, usually alargeclosecarriagewith four wheels with seatsnside,
andseveraloutside,usedfor public conveyanceof passengerg1556-1841)

1.b ...asupplementargr extra coach besidetheusualservice(1732-1802)

1.c Sometimessedfor the passengersy acoach(1840)

1.d A railway carriage(1832-1948)

1.e A single-deckrbus(1923-1955)

1.f Economyor touristclass,on apassengeaircraft(1949-1985)

2 NautAn apartmennearthe sternof a manof war, usuallyoccupiedby the cap-
tain. (1660-1850)

3.a University collog. A privatetutorwho prepares candidatgor anexamination
(1848-1878)

3.b Onewhotrainsothersfor anathleticcontestesp.a boat-race(1885-1888)

3.c A tamebullock or horseusedasa decq in catchingwild cattleor horsesAus-
tral (1873)

After consultingthe OED2I searchedhewordin the Coluild corpus] wassurprisedo seethat
mostof the occurrencedelongedo sense3.b of the nounor the correspondingerbalsense.
Outof 120concordancéinesonly 27 belongedo someothersenseyusuallyto sensel.dor 1.e
(busor railway carriage).

Seeingthis, | becamecuriousof how the new corpusbaseddictionariescould copewith this
fact.

In COBUILD 1987theentrywasalreadyreoganised:

1.1 A largemotorvehiclewhich carriespassengersnlongjourneys by road,used
in British English.

1.2 A vehiclecarryingpassengerthatis partof atrain, usedin British English.

1.3 An enclosedrehicleonfour wheelspulledby horsesn which passengernssed
to travel. Coachesrestill usedfor ceremoniakvents.

2 If youcoachsomeone,

2.1 youtrainthemin aparticularsport;

2.2 you give themspecialteachingespeciallyin orderto preparethemfor an ex-
amination.

3. A coachis also

3.1 someonavho trainsa personor ateamin a particularsport;

3.2 someoneavhogivespeoplespeciateachingespeciallyin orderto prepargéhem
for examinations.
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In CIDE therearetwo entries:

coach VEHICLE alongroadvehicleonwhich peopletravel
A coachis alsoan old fashionedcarriagepulled by horsesnow usedmainly in official
androyal ceremonies.

coach TEACH to give specialclasse®n sportsor a schoolsubjectesp.privately, to oneperson
orasmallgroup.

In COBUILD 1999theentryis thoroughlyreoganisedaccordingto the orderof frequeng of
thesenses:

=

. A coachis someonavho trainsa personor teamof peoplein a particularsport.

2. Whena trainercoaches personor a team,he or shehelpsthemto becomebetterat a
particularsport.

3. A coachis someoneavho givespeoplespecialteachingin a particularsubject,especially
in orderto prepareghemfor anexamination.

4. If you coachsomeoneyou give themspecialteachingin a particularsubject,especially
in orderto prepareghemfor examination.

5. A coachis alarge comfortablebusthatcarriespassengersnlong journeys, usedmainly
in British English

6. A coachis oneof the separatesectionsof atrain that carriespassengerajsedmainly in
British English.

7. A coachis an enclosedour-wheeledvehicle pulled by horsesjn which peopleusedto

travel. Coachesrestill usedfor ceremoniakvents.

Theoriginal meaningof theword becamehevery lastsensefor obviousreasonsl agreewith
the editors, it helpsthe usersof the dictionary greatly if the mostfrequentsensesre at the
beginningof the entry. We canalsorealisethatthe definitionsof COBUILD 1999have became
evenmorereadableandwell arrangedhanbefore.ln the 1.1 senseof COBUILD 1987it took
me sometime to realisethat a coachis simply a kind of busin British English,in the later
versionwe canseethis immediatelyfrom the definitionno. 5.

| suspectedhat the CDAE 1999 should place this senseeven further in the entry, because
it is basedupona corpusof AmericanEnglish.My hopeswere well grounded herearethe
definitionsfrom CDAE:

coach TEACHER (esp.n sportslapersorwhois responsibléor managingandtrainingaperson
orateam.
A coachis also an expert who trains someondearningor improving a skill, esp.one
relatedto performing.

coach PART OF VEHICLE thelessexpensve sectionof anaircraftthatmostpeoplesitin.
A coachis alsooneof the separablgartsof atrain.
A coachis alsoakind of old-fashionedrehiclepulledby oneor morehorses.
(Br) A coachis aBUS.
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Sothe British sensehasbeenshiftedto the very endof the entry. The original ‘old-fashioned
vehicle’ meaningthus becamethe last but one.We canalso seethat the ‘tourist classof the
aircraftis moreoftenusedin AmericanEnglish.

What hashappenedo the original Hungarianword kocsi simultaneouslyAccordingto the
Magyar értelmed kéziszétarConciseDictionary of Hungarian[Juhészet al. 1972] the first
meanings theoriginal one:

1. Négykerélenjaroél6fogatuszemélyszallitgarma.

‘A four-wheeledvehiclepulled by horsescarryingpassengers’

2. [ Kisebb,kdnnyli | szekér
‘small andlight wagon’

3. Kéziv. gépierovel mozgatotkisebbszallitbeszkbzkézikocsi,gyermeklocsisth
‘A smallvehicleof transporimovedby handor machine’.
babalocsi‘babycar’

4. (Vasut) ~ : (v.) teherv. személylocsi
‘railway carriage’

5. biz Géplocsi,autd
informal ‘car’

6. (jelzbként)ameniyi egy kocsirarafér
‘(as adjectve) the quantitywhich canbe carriedby onevehicle’

7. MUszGépnekszerlezetnelkkereleken,gomgokon,ide-odamozgobalkatrésze.
‘A partof amachinewhich makesa shuttle-meement’

Nowadaysthe mostfrequentlyusedmeaningis number5., which waslabelledasinformal in
1972.Nobodywould label it in this way anymore, this is one of the mostcommonways of
talking abouta car (the mostfrequentalternatve is autd, andwe rarely usegéplocsiin normal
circumstances)in the Hungariancorpuskocsi occurred3054times. The earliestquotationis
from 180%, thelastis from 1992.Accordingto the dataof the corpusthe carwasfirst called
autd(from 1908to 1992;numberof occurrences940),andgéplocsi(from 1909to 1992;num-
ber of occurrencesi78). The first usageof kocsiin the sensecar wasfoundin two different
texts from 1932.1n orderto find this first occurrencd did not readthe 3054 quotationsrather
tried to narrov my guesssoit is possiblethatthereweresomeearlierexamplesfor this mean-
ing. Thefoundexamplewas:A félugyészigyérezte hogytartozikallasanakazzal hogy azorvos
miattautdbatljon. Csakamikor marbentult s a kocsielindult, akkor jutott eszébghogy semmi
pénzsincsnala, mostmi az 6rdogotfog csinalni. The attorngy generalffelt thathe shouldtake a
carfor the sale of thedoctor Only whenhewasalreadyin thecarandit startechadherealised
thathedid nothave any money, whatthe hell heshoulddo aboutit?’. Thereasorwhy | noticed
thatthis occurrencanusthave meantthe carwasthatits synorym autéappearedn the preced-
ing sentenceSoinsteadof trying to readthousandsf exampled couldhave searchedor kocsi
nearauto or kocsi neargéplocsiandwould have found the very samequotation.Lik ewise to
selectguotationdor senseaumberl. onecansearcttheoccurrencesf kocsineard 'horse’,for
sensenumber4. onecanlook for kocsinearvonat/vasutrailway’. In neithercasecanonemake
sureto find the very first andlatestoccurrence®f the givensensehut it is possibleto select
enoughquotationdor eachor mostsenseselatively quickly andefficiently. Whenadictionary
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projectarrivesat the phaseof actualentry compiling basedon the given corpus,it is vital to
think overtheoriginal conceptThisis perhapghelastmomentto decideif therequirement®sf
thetraditionalhistoricaldictionarycanbe metatall by usingthe availablecorpus.For the sale
of producingthe dictionaryin a reasonabldime it might be inevitable to find a compromise
betweertheidealandtherealisticversions.

3 Conclusion

Historicaldictionariescompiledrecentlyhave no alternatve but to usecomputercorpora,sim-

ilarly to otherup-to-datedictionaries At the sametime, however, the requirementsetby the
traditional historical dictionariesshouldbe thoroughlyreconsideredespeciallyin the caseof

projectsstartingfrom scratchtoday Insteadof trying to copy the greatancestorstoday’s lexi-

cographershouldmalke a betteruseof the possibility of modulardesigning:computersenable
themto make thecompilationin severalsteps Onecanstartby collectingacorpus thenmaking
aword list out of it, linking theword list to anexisting dictionary (if thereis ary in electronic
format),thenrevising the existing dictionarybasedon the corpusdatain seseralphaseslt can
be feasibleto revise first the wordswhich arecurrentlybeingusedthenpreparethe definition
of archaicwords.Whenary well definedpartis completedsay for example anup-to-datepne
volumedictionary)it shouldbe publishedn printedform aswell, while the computeriseder-

sioncanbe continuouslydevelopedfurther, andmademoreandmoresimilar to the traditional
historicaldictionary if required.

Notes

1The Projectfor the Historical Dictionary of Hungarianis supportedy the HungarianNational Sci-
enceFoundationNumber:T30297/1999-2002.

2The historicalcorpusonly containstexts from 1800to1992at present.
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